
Haiman György: Nicholas Kis, a Hungá
rián Punch-Cutter and Printer. Bibko-
g r a p h y compiled b y E l i zabe th S O L T É S Z . 
B u d a p e s t 1983, A k a d é m i a i K i a d ó . 451 1. -f-
-f 9 melléklet . — Tár sk iadó : J a c k W . 
Stauffacher és J o h n Howel l -Books, San 
Francisco . 

Tótfalusi Kis Miklós, a betűművész és a 
tipográfus élete, műve betűinek, nyomtatvá
nyainak tükrében c ímű könyvében H a i m a n 
György 1972-ben j e len te t t e m e g e fontos 
t émáró l k u t a t á s a i n a k e redményé t , amely
nek során természetesen t á m a s z k o d o t t a 
ko rább i publ ikác iókra . Miu t án anyanye l 
v ü n k izoláltsága gyakor la t i l ag hozzáfér
he te t lenné teszi a K á r p á t - m e d e n c é n kívül a 
m a g y a r k ö n y v e k olvasását , H a i m a n mun
ká j ának angol nyelven t ö r t é n t megjelené
sét ö römmel üdvözölhet jük . F o n t o s ez, 
hiszen Tótfalusi tevékenysége — mindenek
előt t az a m s z t e r d a m i be tűmetszése — 
egyér te lműen és t a g a d h a t a t l a n u l nemzet 
közi jelentőségű. í g y va lóban fontos vol t , 
h o g y a haza i szakember összefoglalója 
Tótfalusiról végre nyelvi nehézség nélkül 
gyakor la t i l ag i m m á r m i n d e n érdeklődő 
s zámára hozzáférhetővé váljék. 

A m a g y a r k ö n y v t ö r t é n e t szempont já
ból ennek az igen je lentős m u n k á n a k első 
k iadásá t Var jas Béla e folyóirat hasáb ja in 
m é g a n n a k idején kü lön t a n u l m á n y b a n 
m u t a t t a be (1974. 222 — 231.) . E n n e k tud 
h a t ó be, hogy a másod ik k iadás jelenlegi 
i smer te tése a m a g y a r nye lvűhöz viszonyí
t o t t b e m u t a t á s á r a szorí tkozik. E g y m á s m e l 
lé r a k v a a ké t kö t e t e t ezeknek szinte csak 
a mére t e azonos: mind ter jedelmében, mind 
szerkezetében, mind szövegében igen sok és 
igen je lentős el térés á l l ap í tha tó meg . A kü
lönbségek mind meganny i igazítást , bőví
tés t , pon tos í t á s t s t b . je len tenek a gondos 
érlelés egyér te lmű e redményekén t . A ké t 
k ö t e t közö t t el telt t öbb m i n t egy évtized 
során ugyan i s H a i m a n minden ú j n y o m 
n a k és a d a t n a k u t ánanéze t t , és azoka t 
kiér tékelés u t á n bedolgozta m u n k á j á b a . A 
gondola tébresz tő s zempon tok közül ki kell 

emelni a Ko lozsvá ro t t élő J a k ó Zsigmond 
k i tűnő k ö n y v é t (Erdélyi féniks. Misztótfa-
lusi Kis Miklós öröksége. B u k a r e s t 1974. 
— vö . Magy . Könyvszemle 1975. 103— 
104), ak i minddeneke lő t t az erdélyi forrá
sok a l ap ján t i sz tázo t t számos kérdés t , a m i 
Tótfalusival összefügg. Ugyancsak fontos 
Tótfalusi grúz be tűmin ta l ap ja , amelye t 
szerencsés kézzel D á n R ó b e r t t a l á l t meg 
1980 év n y a r á n A m s z t e r d a m b a n (Magy. 
Könyvszemle 1980. 396 — 398.). E z u t ó b b i 
kiértékelésére is sor ke rü lhe t e t t függelék
k é n t H a i m a n ú j könyvében (415—437.). 

Mindezek u t á n á l l í tha tó , h o g y H a i m a n 
m u n k á j á n a k angol nye lvű k iadása szinte 
önálló, új m ű n e k t ek in the tő . E n n e k il
lusz t rá lására álljon i t t n é h á n y számszerű 
a d a t . A k ö n y v ter jedelme a k o r á b b i 317 
lapról — közel a felével — 451 l ap ra n ő t t , 
jól lehet a t ipográfiai kivi tel azonos és az 
angol nye lv t ö m ö r e b b a m a g y a r n á l . Az első 
k iadás 99 szövegközi képe he lye t t a második
b a n 159 t a l á lha tó . D e még az első pil lan
t á s r a azonosnak t ű n ő á b r á k o n belül is 
számos — n e m r i t k á n igen je lentős — ki
egészítés t a p a s z t a l h a t ó . í g y a ko rább i 52. 
á b r a tíz iniciáléja he lye t t m o s t a 101. á b r á n 
húsz, de hasonló megket tőzés tapasz ta l 
h a t ó a régi 52. és az új 100. á b r á k közö t t is. 
A színes t áb lákná l is észlelhető a vá l toz ta
t á s és igazí tás szándéka . A nyolc t áb l a 
s záma — ny i lván költséges vo l t a m i a t t — 
al igha vo l t szapor í tha tó , de u g y a n a z o k r ó l 
a kötetekről); nemegyszer (pl. I I , IV.) új 
felvétel készült , másrész t nagyí tássa l , ill. 
kisebbítéssel nagyjábó l azonos m é r e t r e 
ke rü l t ek a korabel i kötések reprodukció i . 
(Más kérdés , h o g y fel tét lenül helyes-e a 
különböző f o r m á t u m ú kö te t eke t — p l . 
4° = V I I , 8° = V I I I , 12° = I V . — szinte 
m m - r e azonos m é r e t r e hozni . Ü g y tűn ik , 
hogy i n k á b b a rendelkezésre álló felület 
esztét ikai lag minél vonzóbb k ihasználása 
vol t a törekvés , s e m m i n t az e rede t inek mé
re t ében is t ö r t énő megközelí tése.) Csak 
örülni lehet , hogy a n a g y m é r e t ű mellékle
tek száma is h a t r ó l ki lencre n ő t t , ós az 
egyet len k ihagyo t t (a ko rább i VI . ) m o s t 
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— bár kicsinyítve — a kötet belsejében 
azért megtalálható (az új 61, 80. és 84. 
ábra). 

Az illusztrációknak most előadott meny-
nyiségi és minőségi fejlődése érvényes a 
szövegre is. I t t természetesen nem lehet és 
nem is szabad az azonos és eltérő, ül. az új 
szöveg sorszámával érvelni. Már az első 
belelapozással megállapítható, amit az
után a behatóbb tanulmányozás csak meg
erősít, hogy Haiman nem sajnálta a fárad
ságot, ha új szempontok, ül. adatok be
építését tartotta szükségesnek. Egészen új 
fejezetek kerültek bele az új kiadásba, míg 
máskor a korábbi néhány mondat, most 
részletes és alapos kibontásra került. Az új 
szöveg egy részét az is indokolta és jogo
sulttá tette, hogy az angol nyelvű kiadás 
olvasóinak több olyan korabeli, magyar 
sajátosság magyarázására volt szükség (pl. 
Partium), ami a magyar közönségnek feles
leges volt. Csak dicsérni lehet Haiman 
mindenre kiterjedő gondosságát, hogy az 
üyen — sokak számára talán jelentéktelen
nek tűnő, de valójában fontos — szempon
tokra is ügyelt. 

Szükségesnek tűnik a magyar kötetet 
már jól ismerők számára felhívni a figyel
met az angol kiadás néhány olyan részére, 
amelyek vagy egészen újat, vagy lényeges 
szempontok szerint átdolgozott formában 
tartalmazzák a szerző megáüapításait. Ezek 
közé tartozik a Tótfalusi-kérdés és annak 
irodalmának áttekintése (17—19.), Tót
falusi életútja (20—32.), a barokk betű és 
Tótfalusi (33 — 40.), a Tótfalusi—Janson 
vita (135—143.), Tótfalusi öröksége (203— 
212.). Egy mondat erejéig még ennél a 
legutóbb említett fejezetnél maradva, iga
zán tiszteletreméltó az a buzgalom, amellyel 
Haiman a 17. századi nagy betűművész 
iránti őszinte megbecsülése által hajtva, 
e század korábbi évtizedeiből a különböző 
angol, német és amerikai cégek által öntött 
betűkről kimutatta, hogy azok lényegében 
Tótfalusi alkotásai. 

A szöveg és az illusztrációk meüett ter
mészetesen a kísérő apparátus átdolgozá
sára is sor került. Így jól áttekinthető össze
sítést kapott a kötetben rövidítéssel idézett 
irodalom (10—14.), valamint Tótfalusi 
betűtípusai méret szerint csoportosítva 
(15.). (Ezzel kapcsolatban a mostani recen
zió szerzője csupán megismételheti, amit 
Varjas egy évtizeddel korábban írt: „Vitat
ható, hogy a Didot-féle pontrendszer elter
jedése előtt helyes-e ennek mértékegység
ként való használata a típusvizsgálatok
ban.") Természetesen kiegészítésre került 
Tótfalusi nyomtatványainak bibliográfiája 
is, ez alkalommal ugyancsak Soltész Zol
tánná gondozásában. A korábban 97 tételt 
tartalmazó összeállítás most további hét 

újjal gyarapodott, amelyek az időrenden 
belül betűjellel megkülönböztetett sor
számozást kaptak. Előkerült a MTA 
Könyvtárából egy korábban csak irodalmi 
utalás alapján ismert nyomtatvány, amely 
régebben a 8. számot viselte, most pedig 
a 14. számot kapta. Ezzel a fenti két sor
szám között a bibliográfia a két kiadásban 
egymáshoz viszonyítva eltolódott, amire a 
jövőben majd a bibliográfiai hivatkozás 
során ügyelniük keU a szakíróknak. 

Különös figyelmet érdemel a 47. számot 
viselő Tótfalusi-féle Siralmas panasz (RMK. 
I . 1505.), amelynek a budapesti és kolozs
vári példánya közötti eltérésre Szabó Géza 
figyelt fel (Bogáti Fazekas Miklós: Magyar 
zsoltár. Bp. 1979. 270.). Kiderült, hogy 
Tótfalusi az egész munkát két alkalommal 
végig más szedésben készítette el, ezért 
tehát két különböző kiadásról van szó. 
Ez a külföldön már a 16. század tízes évei
nek végétől folytatott gyakorlat tehát 
nálunk is tettenérhető. Sajnos, az üyen 
sorról sorra történt utánszedes felismerése 
ugyanabból a nyomdából nem könnyű fel
adat, hiszen egyedül a 17. század végéig 
nyomtatott mintegy 5500 különféle hazai 
kiadványokból kb. 25—30 000 példány 
maradt fenn. Ezek egymással történő össze
vetése rendkívül nagy munkát igényelne. 
A Régi Magyarországi Nyomtatványok e 
nevezésű vállalkozás során igyekeztünk a 
különböző példányok között fennálló el
térések felismerését legalább valamennyi 
címlap reprodukciójának közzétételével 
biztosítani. Nem is egészen eredménytele
nül (vö. Magy. Könyvszemle 1983. 409— 
414.). A fenti, a 17. század utolsó évtizedé
ből származó példa arra int bennünket, 
hogy a 18. századi hazai nyomtatványok 
összefoglaló, új bibliográfiájánál legalább 
ezt az azonosítási lehetőséget továbbra is 
biztosítani keü. Visszatérve a hivatkozott 
Tótfalusi-féle kiadványra, kár hogy a két 
— egymás között csupán minimális eltérést 
mutató — kiadás két-két lapja (Facs. 
47.1 és 47.3, ül. 47a.l és 47a.3) nem kerül
tek most Haiman könyvében egymással 
szemben reprodukálásra, ami igen tanul
ságos lett volna. Kétségtelen ugyan, hogy 
ez némüeg felborította volna a bibliográfia 
alapján sorszámozott képek rendjét, de erre 
máshol — helyeselhető módon — már 
amúgy is sor került (pl. a 6. és 9. hasonmás 
együtt a 225. lapon), ül. a műszaki szer
kesztés erre rákényszerült (pl. az 53. hason
más az 55. és 56. tétel között, hogy a két, 
egymással szemközti lapra terjedő repro
dukció füzetközépre kerüljön). 

Összevetve Haiman alapvető munkája 
két kiadásának címét azonnal szembe
ötlik, hogy az első a „Tótfalusi Kis", a 
másik pedig a „Kis" névalakot viseli. (Rá-
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adásu l J a k ó a „Misztótfalusi K i s " f o r m á t 
haszná l t a könyvében. ) H a i m a n ezt az 
angolszász v i lágban va lóban igen súlyos 
érvvel , a rövidségre való törekvéssel m e g is 
indokol ta (20. l ap 4. jegyzet) . E n n e k elle
nére k ívána tosnak látszik, hogy egy és 
ugyanazon személynek n e rendszeresül jön 
m a k é t különböző néva lak ja : egy (vagy 
J a k ó é v a l ke t tő) a m a g y a r és egy más ik 
(ill. h a r m a d i k ) az idegen n y e l v ű haszná la t 
ra , m e r t ez — különösen a t é m á b a n n e m 
túlságosan j á r a t a s a k s z á m á r a — p r o b l é m á t 
okozha t . 

H a i m a n új k ö t e t é t őszinte ö römmel üd
vözli mindenk i , ak i a m a g y a r könyv tö r t é 
ne t t e l foglalkozik, hiszen ezzel nemzetköz i 
szinten tesz i m m á r igazságot Tótfalusi K i s 
Miklósnak. Az angol nye lvű k ö n y v b u r k o l ó 
— igen ügyesen — t ipográfiai lag k iemel t 
a lc ímmel m u t a t j a b e Tótfalusi t , m i n t 
„ A J a n s o n be tű t í pusok a l k o t ó j á t " . 

B O R S A G E D E O N 

A Sárospataki Református Kollégium tör 
ténete . Tanu lmányok a lap í tásának 450. év
fordulójára. K i a d . a R e f o r m á t u s Zsinat i 
I r o d a . Budapes t , 1981. 322 1. 

T u d o m á n y r e n d s z e r t a n i szempontbó l az 
ok ta t á s i i n t ézmények mú l t j á r a vona tkozó 
k u t a t á s o k a n e v e l é s t u d o m á n y körébe tar 
toznak , de a műve lődés tö r téne t is soka t 
m e r í t h e t egy-egy iskola t ö r t éne t é t b e m u t a 
tó feldolgozásokból. 

Az e lmúl t év t izedekben kevés i lyen t á r 
g y ú m ű szü le te t t h a z á n k b a n , b á r K o s á r y 
Domokos , Mészáros I s t v á n , Ba jkó Má tyás , 
h a t á r a i n k o n t ú l pedig J a k ó Zsigmond és 
F u k á s z I s t v á n összefoglaló műve ikben fog
la lkoz tak n é h á n y m a g y a r ok ta t á s i intéz
m é n y tö r t éne t ének egyes mozzana ta iva l . 

A Sárospa tak i Kol légium igen jelentős 
szerepet t ö l t ö t t be évszázadokon keresz tü l 
nemcsak o k t a t á s ü g y ü n k , h a n e m a haza i 
művelődés m ú l t j á b a n is . (Tör téne té t töb
ben feldolgozták: S z o m b a t h y J á n o s : A sá
rospataki főiskola története Sá rospa tak 1919; 
Szinyei Gerzson: A sárospataki ev. ref. fő
iskola története 1531—1661. Sá rospa tak i 
L a p o k 1902; M a r t o n J á n o s : A sárospataki 
református főiskola története. Sá rospa tak 
1931.) r 

A R e f o r m á t u s Zsinat i I r o d a Sajtóosz
t á lya az i n t ézmény a l ap í t á sának 450. év
fordulójára j e len te t t e meg 13 t a n u l m á n y t 
t a r t a l m a z ó kö te té t , me lyben új k u t a t á s i 
e r edményeke t t e t t ek közzé a szerzők, tör
t é n e l e m t u d o m á n y u n k kiemelkedő képvi
selői. A k ö t e t n e m pó to lha t j a a még h iány
zó t u d o m á n y o s monográf iá t , de jó a l apo t 
n y ú j t h a t ennek összeáll í tásához. 

6* 

Az iskola a lapí tás i éve körül i v i t á k év
t izedek ó t a dú lnak . Bebizonyosodot t , hogy 
a h a g y o m á n y o s 1531-es évszámot a m o d e r n 
tö r t éne t i k r i t i ka n a p j a i n k b a n m á r nem 
fogadja el. Szimbolikus jelentősége azon
b a n m e g m a r a d h a t . (Az 1540-es évek kö
zepétől m á r ok i ra tokka l igazolható és 
b izony í tha tó a p a t a k i p ro t e s t áns iskolázás 
megindulása . ) 

Szűcs J e n ő t a n u l m á n y a az a l ap í t á s körül
ményeiről , a 15 — 16. század fordulója kö
rül i idők sá rospa tak i művelődéséről , a r ró l 
a szellemi környeze t rő l vázol fel jellemző 
képet , ame lyben Kopács i I s t v á n , Déva i 
Bí ró M á t y á s ós m á s o k m ű k ö d h e t t e k . Az 
iskola tö r t éne tének első időszaká t (1549 — 
1703) Makka i László gazdag fo r rásanyagra 
t ámaszkodó t a n u l m á n y a i m u t a t j á k b e . 

Bakos József, K ivá ló Comenius ku ta 
t ó n k foglalkozik az 1650—54 közö t t i idő
szakkal , amely a p a t a k i kollégium tör téne
tének és egyben Comenius életének is leg
fontosabb időszaka. I t t szü le te t t az Orbis 
Pictus, az első képes t a n k ö n y v . A helyi 
n y o m d a kor lá tozo t t lehetőségei m i a t t i t t 
csak n é h á n y l ap készü lhe te t t el belőle, a 
teljes m ű v e t 1658-ban N ü r n b e r g b e n nyom
t a t t á k ki . A Schola L u d a s , a n a g y pedagó
gus más ik jelentős m u n k á j a a z o n b a n — 
amely 1656-ban jelent meg először— a pa t a 
ki n y o m d a a lko tása . 

A felvilágosodás h a t á s á t , a nevelési esz
m é n y vá l tozásának oka i t a korabel i tan
a n y a g a lapos v izsgála tá t , a d iákság tá rsa
da lmi összetételét , a kollégium gazdálko
dási rendszeré t elemzi B e n d a K á l m á n 
A Kollégium története 1703—1849-ig c ímű 
t a n u l m á n y á b a n . A t a n t á r g y t ö r t é n e t mind ig 
e lhanyagol t t e rü le te vol t a nevelés tör ténet i 
k u t a t á s a i n k n a k . É p p e n ezér t é r tékes és 
h i á n y t pó t ló munka, Konez Sándor tanul 
m á n y a , me ly az 1703 ós 1849 közö t t i idő
szak filozófiai ós teológiai o k t a t á s á t tár 
gyal ja . 

A kiemelkedő és i smer t tudósok pá lya 
képe mel le t t a szerző a d a t a i a l ap ján lehe
tőség nyí l ik kevésbé i smer t és je lentős 
filozófusok és teológusok m u n k á s s á g á n a k 
t anu lmányozásá ra is. I sko la tö r téne t i szem
pon tbó l fontos, eddig még fe l tára t lan ada
t o k a t közöl Barcza József ké t t a n u l m á n y á 
ban , melyekből a kol légium eseménytör té 
ne t é t köve the t jük n y o m o n 1849-től az 
1948-ban beköve tkeze t t á l lamosí tásig. 

Czegle I m r e í rása a kollégium t u d o m á 
nyos életéről, a publ iká ló „ t u d ó s t aná rok
r ó l " ad képe t , T . E rdé ly i I l o n a Erdé ly i 
J á n o s sá rospa tak i évei t elemzi, Hörcs ik 
R ichá rd a kollégium épületeiről , Szent imrei 
Mihály a t u d o m á n y o s gyűj teményekrő l , 
Takács Béla pedig a sá rospa tak i n y o m d á r ó l 
ír . A szöveganyagot gondosan összeválo
g a t o t t képgyű j t emény egészíti k i . 
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Az értékes tanulmánykötet új adatokkal 
gazdagította a magyar tudomány-művelő
dés- és neveléstörténetet, és talán ösztön
zést ad hasonló kiadványok publikálására, 
amelyek a jövőben a kerek évfordulóktól 
függetlenül is megjelenhetnének. 

F E H É R KATALIN 

Magyar Herold. Forrásközlő, családtörté
neti és címertani évkönyv. Nr. 1. A magyar 
hivatali írásbeliség fejlődése 1181 — 1981. 
Szerk. Kállay István. Bp. ELTE, 1984. 
676 p . 

Alcímével ellentétben a kötetet csak 
Kumorovitz Emlékkönyv-ként fogják emle
getni. Tanítványai, munkatársai tiszteleg
tek Kumorovitz L. Bernát professzor egye
temi oktató tevékenységének fél évszáza
dos évfordulója alkalmából, közreadva a 
„800 éves a magyar hivatali írásbeliség" c. 
konferencián elhangzott előadásaikat. A 
hazai medievisztika e kiemelkedő művelője 
az eltelt ötven év alatt (1934—1984) fél
száznál is több publikációban tárta fel a 
középkori hazai írásbeliséget, oklevelezési 
gyakorlatot, miközben a Magyar Könyv
szemlében is jelent meg közleménye 
I I . Ulászló levélváltásáról Mátyás Firen
zében hátramaradt Corvinái ügyében — 
(1956, 294-296.) . 

A tanulmányok az írásbeliség fogalmát 
Hajnal István felfogását követve (Verglei
chende Schriftproben zur Entwicklung und 
Verbreitung der Schrift im 12—13. Jh. Bp. 
— Leipzig—Milano, 1943. 3 — 4. p. , uŐ. 
Történelem és szociológia. = Századok 1939. 
160—162.) tágan értelmezik, beleértik az 
írást, az írás használatát, az írástudó szere
pét, az írástudó hivatalnoki réteget, az 
értelmiséget és általában az írás társa
dalmi hatását. A szerzők írásaiból kitelje
sedő kép egyben nyolc évszázad magyar 
történelmének, művelődéstörténetének ke
resztmetszete egy speciális szempontú és a 
formákhoz, hagyományokhoz szívósan kö
tődő volta ellenére is a változásokra érzé
kenyen és hatékonyan reagáló forrásterület 
nézőpontjából. A kezdeti klerikus hivatás
tól a literátusi tevékenységen át kibontako
zik az írás és írásbeliség mint a társadalmi 
szerkezet tényeit rögzítő, a növekvő intel
lektuális szakszerűség irányába mutató 
sajátos társadalom-szervezet eszköze és 
alapja. 

Gerics József — folytatva forráskritikai 
tanulmányait (1. MKSz 1982. 186., 299.) — 
Breviárium Romanum I I . Szent Henrikre 
vonatkozó szövegrésze alapján azt vizs
gálja, hogy milyen forrásokra alapozód
hatott a breviárium Magyarországot Szt. 
István helyett krisztianizáló Henrik-képe. 

A források, Otloh, Wipo, Herimannus 
Augiensis, Sigibertus Gemblacensis, An
nalista Saxo művei, illetve a Vita Henriéi 
kronológiai ós hagiográfiai vonatkozásai 
nyomán azonban kitűnik, hogy I I . Henrik
nek, a birodalom első szent uralkodójának 
teljesítenie kellett uralkodói kötelességét: a 
népek térítését, és erre nem találhattak 
mást, mint a szomszédos és a keresztény
séghez csak újonnan csatlakozott magyar 
királyságot. 

A szűkebb értelemben vett hivatali írás
beliség bemutatását I I I . Béla kancelláriai 
reformjára vonatkozó r oklevelek újabb 
elemzése nyitja meg (Érszegi Géza). Ki
tűnik, hogy az 1181-es reformoknak nem 
annyira az írásbeliség szükségességét hang
súlyozó arengák, mint az oklevelek szer
kezetében bekövetkezett változások az 
igazi tanúi. Ekkor az évszázadokra állan
dósuló oklevélformulák és a kancellár sze
mélyének az oklevelekben való megjele
nése mellett a reformot még ugyanezen év
ben a dátumsor új formája — dátum per 
manus — tette teljessé. 

Nagy műgonddal készült tanulmányok 
sora követi nyomon a hiteles helyi gyakorlat 
alakulásától kezdve a hivatali írásbeliség 
fejlődését: az írás szerepét a rongált pecsétű 
oklevelek hitelességének megállapításában 
(Bertényi Iván); az írástudó és értelmi
ségi foglalkozásúakat a XIV—XVI. szá
zadban, újabb adalékokat hozva a littera-
tus kifejezés értelmezéséhez (Draskóczy 
István, Kubinyi András). A következő szá
zadok írásbelisége kerül bemutatásra a 
hegyaljai oklevéladás (Ladányi Erzsébet); 
a 17. századi erdélyi kancelláriai írásbeliség 
(Lancsák Gabriella); az iratnak a perbeli 
bizonyításban betöltött szerepe (Degré 
Lajos); a 18. századi szabad királyi városi 
írásbeliség (Bak Borbála); az egyetemi 
írásbeliség és az írásbeliségnek az egyetemi 
oktatása (Szögi László, Sinkovics István); 
valamint a magánkancelláriai fejlődés (Kál
lay István) elemzésén keresztül. A XIX. és 
XX. századi fejleményeket a tőkés vállala
tok írásbeliségét (Sárközi Zoltán); a tör
vényhatóság írásbeliségét (1867 — 1950) 
(Farkas Gábor); a községi jegyző szerepét 
(Csizmadia Andor) ; a legújabb kori magyar 
katonai igazságszolgáltatás írásbeliségét 
(Vargyai Gyula) és a magyar katonai nyelv 
fejlődését (Szíjj Jolán) bemutató tanulmá
nyok követik nyomon. 

Nem meglepő, hogy könyvtörténeti 
tanulmányok is helyet kaptak a kötetben. 
Fakszimile kiadványok ösztönözték Dán 
Róbertet a Neudörffer-tanítvány W. Fug-
ger Nürnbergben 1553-ban megjelent 
Schreibbüchleinjenek bemutatására (Lon-
pon, 1955; Leipzig, 1958), hasonlóképpen 
Gerda Mraz-ot J . B. Antesperg Das Jo-
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sephinische Erzherzogliche A. B. G. Oder 
Namenbüchlein jenek — 1774 — ismer
tetésére (fakszimiléje Dortmund, 1980). 
A Borsa Gedeon által már korábban 
ismertetett (Zentralblatt für Bibliotheks
wesen, 1960. 134—5.) Fugger-Szépírás
könyv, a kortárs mintakönyvek közül a 
legszebb és legtöbb nyelvet illusztráló, 
szemléletesen mutatja a kézírásművészet, 
a kalligráfia és a nyomtatás fejlődésének a 
viszonyát, utóbbinak az előbbire gyako
rolt nem jelentéktelen hatását. G. Mraz, 
Sinkovics István tanulmányához hasonló
an a felvilágosult abszolutizmus művelő
déspolitikáját világítja meg újabb szem
pontokkal. Valószínűsíti, hogy József fő
hercegnek, a későbbi I I . Józsefnek aján
lott ábécéskönyve az anyanyelv, azaz a 
német nyelv dicsőítésével és minden más 
nyelv elé helyezésével — bár a szerzőt nem
igen méltányolták — nagy hatással lehe
tett korára és így a császárra is. 

Végül Vörös Károly a XIX. századi 
mindennapi műveltség egyik új szempontú 
megközelítését nyújtja a már-már elfele
dett levélmintakönyvek összehasonlítása 
segítségével (A Pesti és Budai Házi Secré
tariats, 1829; Tipray Julián: Legújabb és 
legteljesebb pesti magyar—német Házi Titok
nok vagyis Levelezőkönyv és Házi Ügyvéd, 
18616; Wohl Janka: A szerelem szótára és 
kalauza, 1882; Bánfalvy Róza: Mit felel
jek? 1886; Legújabb hölgyek titkára, é. n.). 
A formulák változásaiban, bővülésében és 
differenciálódásában jól kitapinthatók a tár
sadalmi változásoknak az emberi viszony
latokra, viszonylattípusokra és a kommuni
kációs igények bővülésére gyakorolt hatása. 
Ezekben a mintakönyvekben — amelyek a 
középkori jogi formula-könyveknek nem is 
olyan távoli utódai — a jogi, közigazgatási, 
családi és családon kívüli magán érintkezé
sekben használatos legtömegesebb, ám 
mégis a legkevésbé fennmaradt írástípusra 
vetődik fény. 

A kiadvány tematikája még az eddig, 
sokszor csak utalásszerűén ismertetettnél 
is gazdagabb, így méltánytalanul nem esett 
szó a magyar rovásírás problémáit vagy 
korszerű közigazgatás írásbeliségét, az 
írásmunka szervezését, gépesítését tárgyaló 
tanulmányokról. A kötet jól példázza, hogy 
sikeres, több tudományterület szakembe
reit is mozgósító konferenciák anyagának 
kiadása, mégha megkésve is, mekkor szel
lemi sokszínűség és mennyi új felismerés 
megismertetését segítheti elő. A kötet az 
egyetemi tanszékek örvendetesen újjá
éledő kiadványi tevékenysége eredménye
ként az ELTE Történelem Segédtudomá
nyai Tanszék gondozásában jelent meg. 

VESZPKÉMY LÁSZLÓ 

Varjas Béla: Paleográfiai útmutató 15 — 17. 
századi magyar nyelvű kéziratok olvasásá
hoz. Bp. 1982. ELTE Könyvtártudományi 
Tanszék. 

Az ELTE Könyvtártudományi Tanszék 
kiadásában jelent meg Varjas Béla paleo
gráfiai útmutatója, 15—17. századi magyar 
nyelvű kéziratok olvasásához. A munka 
tulajdonképpeni témája a betűk, arab és 
római számok, valamint rövidítések néhány 
alapformája, mintákon bemutatva. 

A felsorakoztatott minták a 15—17. 
századi magyar kézírás néhány alapformá
ját mutatják be. Teljességről természete
sen nem lehet szó, hiszen a betűalakok, 
írásmódok számtalan variációjával talál
kozik a kutató. De nemcsak a betűalakok 
és írásmódok különböznek, minden jelnek 
számos egyéni változata lehetséges (gyak
ran még ugyanazon kéz írásában is). Ugyan
akkor minden személy írásának van sajá
tos, utánozhatatlan duktusa, betűvezetés
módja, amelyből az írásszakértők azonosí
tani tudják. Létezik sokféle: egyszerű, 
takarékos, nyugodtabb vagy lendületesebb 
vonalvezetésű, valamint cifrázásra hajla
mos, könnyed, nehézkes, gyakorlott és 
gyakorlatlan, lassú és kapkodó, fiatalos ég 
öreges. Jellegét az is meghatározza, hogy 
milyen céllal készült feljegyzés. 

A gyors folyóírást (1. magánlevelezés, 
feljegyzések jegyzőkönyvek) a 15. század 
végétől a 17. század végéig az ún. gótikus 
kurrens képviseli, amelynek olvasásához 
Varjas Béla munkája szintén segítséget 
nyújt. Szebb, elegánsabb, a 16. század 
második felétől a magyar szövegekben is 
terjedő az ún. reneszánsz vagy humanista 
kurzíva, ami mai betűink rajzához köze
lebb áll. 

A gótikus és humanista betűalakok kez
dettől fogva keverednek az azonos vagy 
hasonló betűformák kialakulása következ
tében. A két írástípust mégis főleg az külön
bözteti meg egymástól, hogy előbbi többet 
őrzött meg a szögletesebb, keményebb, 
törtvonalú betűképből. A két írásforma 
ugyanazon kéz írásában is előfordulhat, és 
oly élesen is elüthet egymástól, hogy szinte 
hajlandók lennénk két különböző személy 
kézvonását látni bennük, ha kétségtelen 
bizonyíték nem lenne arra, hogy mindkettő 
ugyanazon kéz betűvetése. 

A munka bemutatja a nagy és kis betűk 
ötletszerű és következetlen használatát. 
A betűk mérete (nagysága) is eltér a ma 
szokványostól, a régiségben pl. több az 
alapvonaltól fölfelé és lefelé is nyújtott 
szárú (testű) betű, de akad a mainál 
kisebb is. 

Varjas hangsúlyozza, hogy a régi betű-
kapcsolásnak éppúgy nem voltak merev 
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szabályai, mint ahogy a mainak sincsen. 
A gótikus kurrens egyik legfeltűnőbb sajá
tossága pl., hogy az e-betűt általában nem 
az alsó szárával kötik a következő betűhöz, 
hanem a tollat felemelve indítják a követ
kező betűt. Ha ugyanis érintené az e-betű 
fejét az összekötő vonal, akkor a betűt 
c-nek lehetne olvasni. Előfordul az is, 
hogy az író nem emeli fel a tottát, így az 
e nyitott fejű o-nak tűnik. Máskor meg egy 
mellé vagy fölé vetett pont jelzi az e-t. 
A hurkolt fejű kurrens e, é csak a 17. szá
zadban terjedt el, amikor a humanista 
kurzíva mindinkább tért hódított. 

A hangérték, hosszas ejtés jelzése eleinte 
sem diakritikus jelekkel, sem betűkettőzés
sel nem általános. Az ékezetes hangjelölé
sek főleg a 16. század második felétől ter
jedtek el. Zavaró, ha az ékezet nem ama 
betű fölé kerül, amelyhez tartozik. A más
salhangzó-kettőzés általában a hosszú ejtés 
jele, de gyakran éppen ott hiányzik, ahol 
ma elvárjuk, és ott találkozunk vele, ahol 
ma nem ejtünk hosszú hangot. 

A központozásról Varjas megállapítja, 
hogy a fejletlen és hiányos, gyakran meg
tévesztő. Az írásjeleket (pont, vessző pont
vessző, kettőspont, kérdő- és felkiáltójel, 
elválasztó-, záró- és gondolatjel) általá
ban ismerik, de használatuk következet
len. A verses szövegeket tagoló vesszők, 
pontok, kettőspontok csupán a verssorok 
végét jelzik, szövegértelmező funkciójuk 
nincs. 

A szavak elválasztásának nincsenek még 
szabályai. Bármely betűjel szétválaszt
ható a következőtől, a mai szótagoló ejtés
től függetlenül. Rendszerint a szükség 
(többnyire a sor vége, az arányos szöveg
elhelyezés) szabja meg, hogy hány betű 
kerül át a következő sorba. Néha még a két 
betűből összetett hangjeleket is elvá
lasztják. 

Varjas Béla számos táblázatot közöl, 
amelyeken a betűformák nem időrendben 
követik egymást, mivel ugyanazon hang 
írásjele egyidejűleg több változatban is 
előfordul. Az egyes formák használata 
merev időhatárok közé alig szorítható. Az 
összeállítás, mint példatár, a magyar írás
történet 15 —17. századi szakaszához ké
szült segédlet. Haszonnal forgathatják nem
csak a régi magyar, hanem a német szöve
geket olvasó könyvtárosok, levéltárosok, 
egyetemi hallgatók és kutatók egyaránt. 

K Í X L A Y ISTVÁN 

Historians of Early Modern Europe, The 
Newsletter of the Sixteenth Century Studies 
Conference and the American Society for 
Reformation Studies. Ed. by R. W. Sehnu-
cker. No. 17. Summer 1983. 76 p. No. 18. 
Summer 1984. 76 p . 

A „Sixteenth Century Studies Confer
ence" 1969-ben szerveződött a „Founda
tion for Reformation Research" keretein 
belül, és céljául tűzte ki, hogy szervezze és 
továbbfejlessze a földrészünk korai törté
netével foglalkozó kutatásokat. A több
száz résztvevővel induló vállalkozás több 
területen kezdte meg tevékenységét. Meg 
indult a The Sixteenth Century Journal 
Robert M. Kingdon (The University Wis-
counsin, Madison) szerkesztésében. Előbb 
évi, majd negyedéves ciklusokban. Amint 
a folyóirat címe is mutatja a 16. századdal 
kapcsolatos minden fajta kutatási ered
ményeket közlő fontos orgánum, ez idő 
szerint széles körű nemzetközi szerzőgárdá
val dolgozik. Tanulmányai és könyvis
mertetései bemutatják a legújabb ered
ményeket, melyek között nemegyszer ma
gyar vonatkozásúak is akadnak. 

Az említett tudományos társaság másik 
jeles vállalkozása egy monográfia széria 
kiadása Sixteenth Century Essays and 
Studies sorozatcímmel. 1980-tól három 
kötet látott napvilágot: John R. Loeschen: 
The Divine Community: Trinity, Church, 
And Ethics in Reformation Théologies; 
Thomas Max Safley: Let No Man Put 
Asunder: The Control of Marriage in the 
Germán Southwest; Carter Lindberg ed.: 
Piety, Politics, and Ethics: Reformation 
Studies in Honor of George Wolfgang 
Forell. A közeljövőben további kötetekkel 
bővül az értékes sorozat, amelynek szer
kesztője Charles Mauert (University of 
Missouri, Columbia). 

Aharmadik vállalkozás fontos tudomány
szervező feladatokat tűzött maga elé. 
A „HEME", Robert W. Schnucker szer
kesztésében, a Northeast Missouri State 
University, Kirkswille anyagi támogatá
sával éves ciklusokban országok szerinti 
beosztásban dolgozza fel a 16. századdal 
foglalkozó történészek, teológusok, iro
dalmárok és nyelvészek, valamint a műve
lődéstörténet egyéb területeit érintő kuta
tások bibliográfiai adatait, bemutatja a 
egyes szerzőket, azok működési területét, 
publikációikat, és folyamatosan figyelem
mel kíséri tervezett kutatásaikat. R. W. 
Schucker a No. 17. 1983-as szám bevezeté
sében jelzi, hogy a szerkesztőség ki szeretné 
terjeszteni kapcsolatát a kelet-európai, 
dél-amerikai és afrikai reneszánsz kutató 
centrumokra és kutatóira. Az eredmény 
nem is maradt el. Már a következő szám-
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b a n (No. 18. 1984.) megjelennek a „ H E M E 
á l ta l k o r á b b a n csak a l k a l m a n k é n t figyelt 
m a g y a r , lengyel, N D K , kenya i és m á s 
afrikai országok képviselői. A legnagyobb 
s zámban természetesen az Egyesü l t Álla
m o k szerepel. Je len tős számú k u t a t ó t 
regisztrál az o r g á n u m az NSZK-bó l , a 
Bene lux Ál lamokból , Angliából , és m á r 
az N o . 17-ben jelen v a n Magyarország is. 
K lan iczay Tibor és e sorok írója képviseli 
a m a g y a r reneszánsz k u t a t ó k a t . Aján la tos 
l enne— s er re fe lhívtuk legutóbb a „ H E M E ' 
szerkesztőinek f igyelmét —, hogy a haza i 
eszmetör téne t i és tö r t éne t i ku t a t á sok , vala
m i n t azok legjelesebb képviselői és ered
ménye i n a g y o b b s zámban lehessenek jelen 
ebben az igen hasznos és sokak á l ta l for
g a t o t t információforrásban. T u d o m á s u n k 
szerint a szerkesztőség a jövőben eleget 
tesz ennek a kérésnek. Í g y a m a g y a r ku t a 
t á s ezen a csa to rnán keresz tü l is bekap
csolódhat a jelenleg m i n t e g y 25 országot 
m a g á b a foglaló „ H E M E " - l á n c b a . 

A k i a d v á n y a biográfiai , bibliográfiai és 
tudományszervezés i kérdéseken kívül ak tu 
ális h í reke t , konferencia felhívásokat ós 
rövid könyvismer te téseke t is közöl. K ü l ö n 
érdekessége, hogy e t á rgykörbe t a r tozó 
be je len te t t dok tor i d isszer tációkat is re
gisztrál , a m i lehetővé teszi, hogy egyes 
n y o m t a t á s b a n meg n e m jelent, i l letve meg 
n e m jelenő a n y a g is k u t a t ó k rendelkezésére 
álljon. 

A , , H E M E " fo lyamatosan megjelenő 
kö te te i t jó lenne v iszont lá tn i könyv
t á r a i n k polcain is. 

DÁJST RÓBERT 

Defensio Francisci D a v i d i s . . . and De 
duali tate etc . I n t roduced b y Mihály Ba
lázs. B p . — U t r e c h t 1983. 492 p . (Biblio-
theca U n i t a r i o r u m 1.) 

Az an t i t r in i t á r ius eszmetör téne t i k u t a t á s 
s zámára ké t szempontból is k iemelkedő 
jelentőségű esemény vol t az M T A á l t a l 
1979-ben Siklóson rendeze t t nemzetköz i 
t u d o m á n y o s konferencia. E lső ízben ke rü l t 
sor a r ra , hogy a késő reneszánszban jelent
kező különféle teológiai szabadgondolkodó 
i r ányza tok ideológiai elemzésére és tö r té 
n e t ü k komplex v izsgála tára E u r ó p a és 
A m e r i k a különféle országaiból összegyűltek 
a szakér tők . (Antitrinitarianism in the 
second half of the 16th Century Más. : R . Dán— 
A. P i r n á t . Bp .—Leiden 1982. 352 p . ) A ta
nácskozás más ik és jövőbe m u t a t ó ered
ménye a „Bibl io theca U n i t a r i o r u m " for
r á s k i a d v á n y sorozat lé t re jö t te . A vállalko
zás anyag i bázisá t a hol landiai bejegyzésű 
„ F o u n d a t i o n Bibl iotheca U n i t a r i o r u m " 
J a n v a n Goudoever elnökletével vál la l ta . 

A t u d o m á n y o s felügyeletet az „ I n t e r n a 
t ional Adv i sa ry B o a r d " Klan iczay T ibor 
vezetésével biztosí t ja . A fakszimile soro
za t főszerkesztője D á n R ó b e r t . 

A régi és r i t k a források közzétételére 
vállalkozó sorozat első kö te t e Dávid Fe renc 
erdélyi un i t á r ius p ü s p ö k ós F a u s t o Sozzini 
i táliai h i tv i tázó 1578—1579-ben Kolozs
v á r o t t lezajlott teológiai v i t á j á t és az 
a n n a k köve tkezményekén t 1579 jún ius 
1-én megkezde t t Dáv id Fe renc elítéléséhez 
vezető p e r a n y a g á t t a r t a lmazza . A szak
i roda lomban soka t v i t a t o t t p rob lémakör 
forrásai t elsőként J a c o b u s Paleologus gyűj 
t ö t t e egybe ós a p e r t köve tő években t ö b b 
ször is k i ad ta . A Dáv id Fe renc védelmében 
készí te t t k ö t e t 1581.évi editió j a szerényebb, 
az 1582. esztendei gazdagabb a n y a g o t 
t a r t a l m a z o t t . E z u t ó b b i b a n Dáv id F e r e n c 
teológiai tételei és J ézus i m á d á s á t és 
segítségül h ívásá t t agadó nézetei mel le t t 
o lvasha t juk Sozzini válaszai t , m a j d meg
szólalnak a v i t a t o t t kérdésekről vé leményt 
m o n d ó lengyel an t i t r in i tá r iusok . Végezetül 
a szerkesztő Paleologus fejti ki D á v i d o t 
t á m o g a t ó vé leményét . E z t szakí t ja meg 
egy kisebb be té t , amiben egy s zemtanú 
elmeséli a Gyulafehérváro t t a fejedelem 
jelenlétében lezajlot t Dáv id -per megrázó 
eseményei t . E k iadás függelékeként kap 
j u k Dáv id kis t r a k t á t u s á t a „ D e d u a l i t e " - t . 

Az eredet i szövegeket Balázs Mihály be
vezetője kíséri . Balázs r emekü l foglalta 
össze a kö t e t t a r t a l m á t és új t u d o m á n y o s 
megfigyelést is közöl. K ö n y v t ö r t é n e t i 
szempontbó l jelentős az a megfigyelése, 
hogy az 1581. évi elsőnek t ek in t e t t k iadás t 
megelőzte az 1580. esztendei ősedit io. Más 
kérdés az, hogy ebből n e m m a r a d t r á n k 
pé ldány . 

D e a t ovább i ké t k iadás tö r t éne te sem 
tek in the tő szerencsésnek. Az ü ldözöt t köte
t ek csak tö redékekben vészel ték á t az 
évszázadok v ihara i t . A szerkesztő tudo
m á n y o s és szervezői é rdeme, hogy az 
E u r ó p a különféle k ö n y v t á r a i b a n levő dara
bokból mega lko t t a a Defensio Francisci 
Davidis etc. m o s t m á r negyedik és s z á m u n k a 
egyet len teljes k i adásá t . Lehe tővé t éve így 
a t u d o m á n y o s k u t a t á s s zámára az an t i t r in i 
t á r ius eszmetör téne t egy igen soka t v i t a t o t t 
és tanulságos pe r iódusának az eredet i 
források a lap ján való t anu lmányozásá t . 

Mer t b á r a szakirodalom régóta foglal
kozik a kö te tben e lmondo t t események és 
eszmék értékelésével, a kérdések egész sora 
v á r vá laszra . Vajon mi lyen kö rü lmények 
kényszer í te t t ék 1578-ban az erdélyi an t i 
t r in i tá r ius egyháza t , vagy a n n a k egyrészét , 
hogy sa já t püspöke ellen forduljon ? B á t h o r i 
Kr i s tó f fejedelem jezsui ta t anácsadói sugall -
ták-e a püs p ö k elleni pe r t , v a g y az egyháza 
legal i tását rad ika l izmusá t Dáv id tó l félő 
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egykori e lvba rá t Giorgio B l a n d r a t a öt
lete vo l t a p ü s p ö k elleni ha jsza? Sozzini 
h i t v i t á t fo ly ta to t t -e Dáv idda l , v a g y be
súgói szerepkör t j á t s zo t t el? D á v i d meny
ny i re ha j lo t t a h á z á b a n t a r tózkodó pfalzi 
Ma t th i a s Vehe-Glirius „ juda izá ló" t ana i 
felé? Balázs bevezetőjének végén sajnos 
igen szűkszavúan i smer te t i a különféle 
á l l á spon toka t . A n n y i azonban kétségtelen, 
h o g y a jövő k u t a t ó i is segédeszközt n y e r t e k 
összeáll í tásával . 

Örömmel regisz t rá lha t juk t ehá t , hogy a 
, ,Bibl iotheca U n i t a r i o r u m " soroza t ta l á l ta
l ában és a jól megvá lasz to t t indí tó kö te t t e l 
k o n k r é t a n , jól haszná lha tó forráskiad
v á n n y a l bővü l t a k u t a t á s fegyver tá ra . 
Köszöne t é r t e a közreadóknak , a szép 
technika i k ivi te lér t az Akadémia i Kiadó
n a k . Remél jük , a sorozat t ovább i darabja i 
n a k m é l t a t á s á r a rövidesen v i ssza té rhe tünk . 

E V A S A I N Z (Wien) 

Paul Hocks—Pete r Schmidt: Index zu 
deutschen Zeitschriften der J a h r e 1773 — 
1830. Abt . I. Zeitschriften der Berl iner 
Spätaufklärung. Nendeln , 1979. B d . 1 — 3. 
K T O Press . 

A fo lyói ra toknak m i n t i rodalom- és 
műve lődés tö r téne t i for rásoknak a tekin
té lye az u t ó b b i évt izedekben jelentős 
m é r t é k b e n megnövekede t t . Minél teljesebb 
fe l tárásuk és t a r t a lmi k i aknázásuk érdeké
ben ezért egyre t ö b b kezdeményezésnek 
l ehe tünk t a n ú i vi lágszerte . Bibliográfiai 
s zámbavé te lüke t — ahol m é g ez n e m tör
t é n t vo lna meg — mindenho l igyekeznek 
sürgősen elvégezni; ú j r a k iadják a régi, 
fontosabb fo lyói ra tokat ; mikrof i lmre ve
szik a teljes nemze t i fo lyói ra tá l lományt és 
t a r t a l m i fe l tárásuk érdekében is igyekeznek 
a leghasznosabb módszereke t k i k u t a t n i . 

Az a r epe r tó r ium- t ípus , amellyel Sziny-
nyei József n á l u n k — csaknem egy év
századdal k o r á b b a n — megkísére l te fel
dolgozni a teljes m a g y a r folyóira t i rodalmat , 
a 20. században , a folyóiratok s z á m á n a k 
n a g y m é r e t ű növekedése m i a t t , m á r n e m 
lá tszik á l t a l ában j á r h a t ó ú t n a k . H o g y 
n é h á n y ország még k o r u n k b a n mégis meg
kísérel te e teljes bibliográfiai fel tárást , az 
csak azzal m a g y a r á z h a t ó , h o g y ná luk a fo
lyói ra t i rodalom csak n a g y késéssel bon t ako 
z o t t ki , és m é g a legutóbbi időkig is á t t e 
k in the tő vol t a mennyiségük . Viszont a n a g y 
i roda lmi h a g y o m á n y o k k a l és gazdag folyó
i ra t i roda lmi m ú l t t a l rendelkező országok 
á l t a l ában csak a r r a vá l la lkozha tnak , hogy 
egy-egy korszak je len tékenyebb lap ja inak 
a t a r t a l m i fe l tá rására koncent rá l j ák erőiket . 

I lyen jellegű vál la lkozásnak tek in the t 
j ü k P . H o c k s és P . Schmid t kezdeménye

zését , me lynek során a n é m e t folyóiratok 
tö r t éne tébő l az 1773—1830 közö t t i időszak 
legjellegzetesebb o r g á n u m a i n a k a t a r t a l m i 
fe l tárásá t t ű z t é k ki célul. N é g y részre ter
veze t t m u n k á j u k a ber l ini késő felvilágoso
dás , a n é m e t klasszika és r o m a n t i k a folyó
i ra ta i t , az 1788—1799; évek pol i t ikai lapja i t 
ós végül Wie land Teutscher Merkúrját 
kíván ja a k u t a t á s s z á m á r a feldolgozni. 

Módszerük egyszerűsége és tanulságos 
vo l t a m i a t t é rdemes szemügyre venni a 
sorozat első részeként megje lent h á r o m 
kö te te t , me lynek a berl ini késő felvilágoso
dás 14 folyóira tá t t á r t a fel bibliográfiáikig. 
Az első kö te t a folyóiratok tejes cikk- és 
m i n d e n egyéb köz l eményanyagá t t a r t a l 
mazza , fo lyói ra tonként és azokon belül az 
eredet i kronológiai sor rendben, so r számmal 
e l lá tva, a szerzők — szükség esetén ki
k u t a t o t t — nevének, a teljes c ímnek és a 
l apszámnak a megadásáva l . E rendkívü l 
egyszerű és á t t e k i n t h e t ő , m i n d e n kr i t ika i 
megjegyzést nélkülöző, t ipográfiai lag is 
szépen megszerkesz te t t kö t e t t a r t a l m a z z a 
t e h á t a 14 folyóirat teljes keresz tmetsze té t . 
Ö n m a g á b a n is soka t á ru l el, p u s z t a á t l apo
zásával is, az illető folyóirat jellegéről, szer
zői gárdá já ró l és t emat iká já ró l : szinte 
pótol ja az eredet i folyóirat á tnézésé t . 

A másod ik és a h a r m a d i k kö te tben talál
h a t ó indexek még t o v á b b növel ik az össze
ál l í tás sokré tű felhasználási lehetőségét . 
A másod ik kö t e tben be tű rendes n é v m u t a t ó 
és m ű f a j m u t a t ó ta lá lha tó , amely a korabel i 
műfajok gazdagsága szer int tagolódik. 
A h a r m a d i k k ö t e t ter jedelmes tárgyszó-
m u t a t ó t t a r t a lmaz , mely az első k ö t e t b e n 
fogla l takat rendkívü l sokré tűen és a ku ta 
t á sban je lentkezhető csaknem v a l a m e n n y i 
fogalom szer int segít megta lá ln i . A ké t kö
t e t r e terjedő h á r o m féle m u t a t ó a lap ján a 
szóban forgó 14 folyóira tnak m i n t e g y fél
száz évfolyamát lehet k ö n n y ű szerrel, rövid 
idő a l a t t á t t ek in t en i és a kerese t t c ikkeket , 
köz leményeket megta lá ln i . E z e k u t á n a 
k u t a t ó n a k m á r csak a k ikerese t t c ikkek 
megrendelése m a r a d h á t r a a megfelelő 
rnikrofilrn-archívurnokból. 

H o c k s és Schmid t vál lalkozása azonban 
nemcsak a je lzet t módsze r t an i okokból 
lehet s z á m u n k r a f igyelmet ébresztő, ha
n e m azér t is, m e r t a k i tűnő segédeszközt 
n á l u n k is n a g y haszonnal haszná lha t j ák 
a n é m e t i roda lomtör t éne t k u t a t ó i n k ívül 
azok is, ak ik a felvilágosodás kor i m a g y a r 
szellemi élet németországi folyóiratvissz
h a n g j á r a k íváncs iak . Már ebben az első 
részben is t ö b b i lyen m a g y a r vona tkozású 
közlemény regisz t rá lódot t , a m i a r r a is 
f igyelmeztet , hogy ez t és a hasonló vállalko
zásoka t é rdemes n a g y k ö n y v t á r a i n k beszer
zőinek is a f igyelmébe a jánlani . 

K Ó K A Y G Y Ö R G Y 
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Ján Molnár: Orientálne tlace z kniznice 
Safveta bega Basagica v Univerzitnej 
kniznici v Bratislave. Bratislava 1980. 
XCIV + 324 1., 64 fakszimile és fénykép 

Bár nem túlzottan nagy, Európában 
mégis párját ritkító könyvgyűjtemény 
katalógusát készítette el igen alaposan és 
gondosan Molnár János, a pozsonyi 
Kniznica University Komenského tudo
mányos munkatársa. Basagics Szafvet Bég 
(1870—1927 után) magánkönyvtára 1924-
ben lezárult, vásárlás révén Pozsonyba ke
rült, s ennek köszönhetően teljesen érintet
lenül áll ma is előttünk. így egyfelől képet 
alkothatunk egy, a század elején élt moha
medán bosnyák értelmiségi orientalisztikai 
érdeklődési köréről, könyvbeszerzési lehető
ségeiről, másrészt áttekintést nyerhetünk 
a századfordulót övező évtizedek arab 
betűs nyomdáinak egy részéről. A nyomda
történeti ismeretek bővítéséhez maga a 
szerző is hozzájárul, amikor vázolja a 
törökországi könyvnyomtatás első idő
szakait, azokat Basagics gyűjteményének 
egy-egy darabjával illusztrálva. (Mert még 
Müteferrika kiadványra is szert tet t a jeles 
könyvbarát.) A nyomás helye szerinti 
mutatóból kitűnik, hogy az oszmán főváros 
messzemenően uralta a kibocsátásokat. Ez 
nem meglepő, az már inkább, hogy 88 
különböző kiadót lehetett név szerint fel
sorolni, ami az egyközpontúságon belül 
meglehetős tagolódást mutat . A szultáni 
nyomdából közel egy negyede került ugyan 
ki a Basagics által megvett isztambuli 
könyveknek, a többi kiadó közül viszont 
már alig részesedik egy is 10 körüli szám
mal. Isztambul mögött Kairó tölti be a 
második helyet, 27 nyomda működését 
tanúsítják Basagics könyvei, köztük az 
ifjútörökök kezében levő, talán illegális 
nyomda meglétét is. A mohamedán világ 
átmenetileg híressé vált könyvkiadó köz
pontját, a Kairó közelében levő Bulakot 
4 nyomda és 24 kötet képviseli. A Balkán 
félszigetről viszont csupán Szarajevó és 
Pvuszcsuk szerepel, előbbi 2 megnevezett 
nyomdával s összesen 10 kötettel, utóbbi 
egy anonim kiadóval s egyetlen művel. 
Pedig — mint Molnár János írja — Basa
gics különös fogékonyságot mutatot t szülő
földje iránt, így az ott közreadott további 
munkákat is bizonyára megszerezte volna. 

A tematikus mutató alapján elég széles 
körű, de leginkább mégis irodalom és 
vallás iránti érdeklődós rajzolódik ki. 
179 mű sorolható az irodalom különféle 
kategóriájába, majdnem ennyi, 160, az 
iszlám különféle ágazataiba (egy-egy alko
tás természetesen több csoportban is szere
pelhet). A történelmet már csak 70 mű kép
viseli (ehhez még néhány politikai mű csat

lakozik), a nyelvtudományt ennél is keve
sebb, a többi szakterület pedig szinte el
hanyagolható. Mindez összefüggésben lehet 
a nyomdák könyvkiadási profiljával is, ami 
J . Baysal kutatásai szerint erősen vallás és 
irodalom központú volt, legalábbis 1875-ig. 

A kollekció javát, 239 tételt a török 
nyelvű könyvek alkotják. Az arab cím
szók száma 144, a perzsáké mindössze 13. 
A könyvek tényleges száma az így össze
gezhető 496-tól némileg eltér, egyes művek 
ugyanis több kötetesek, a kolligátumokat 
pedig Molnár János érthető módon művekre 
bontva, külön számozva vette lajstromba. 
A címleírások mintaszerűek, az apró sajtó
hibák száma minimális. A könyvek egyéb 
fontos adatait a szlovák mellett hasznos 
lett volna valamely világnyelven is közölni, 
s a három nyelvű rezüménél nem lett volna 
sokkal hosszabb egy, de teljes fordítás, ami 
így a könyvet a nemzetközi orientalisztika 
valamennyi kutatója számára minden te
kintetben hozzáférhetővé tette volna. A ki
tűnő mutatók azonban kiegyenlítik e — fel
tehetőleg szerkesztési elvekből követke
ző — „hiányt", így az érdekeltek könnyen 
kiválaszthatják a nekik szükséges bár
melyik művet. 

DÁVID GÉZA 

László Polgár S. J.: Bibliographie sur l'his
toire de la compagnie de Jesus. 1901 — 
1980. II. Les Pays. Europe. Roma, 1983. 
Institutum historicum S. J . 

A jezsuiták közismerten precíz biblio
gráfusa, a magyar Polgár László óriási 
munkával készült bibliográfiája elé a fran
cia és angol nyelvű, mértéktartóan rövid 
előszót 1983. szeptember 27-én adta nyom
dába s 1984 januárjában a vaskos kötet 
már megjárta a csak nekünk hosszú nyom
dai kálváriát — Rómában, alig egy hónap 
alatt. Ez a hallatlan gyorsaság házi nyom
dájuknak köszönhető, ahol a szerző vagy a 
szövegkiadó maga szedi ki a szöveget — el
tanulva a modern nyomdatechnikai fogá
sokat. 

Polgár László adatait az európai orszá
gok alapján gyűjti rendbe, tárgyalva Albá
nia, Németország, Ausztria, Belgium, Dá
nia, Spanyolország, Észtország, Finnor
szág, Franciaország, Anglia, Görögország, 
Magyarország, Írország, Olaszország, Lett
ország, Litvánia, Luxemburg, Málta, Mo
naco, Norvégia, Hollandia, Lengyelország, 
Portugália, Románia, Oroszország, Svédor
szág, Svájc, Csehszlovákia, Ukrajna, Jugo
szlávia jezsuita házainak tevékenységét. A 
bibliográfiába az 1901-től 1980-ig megjelent 
cikkek, könyvek adatai kerültek, haszno
san egészítve ki a számunkra már 1957-ben 
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megjelent magyarországi jezsuita biblio
gráfiát. 

A szerkesztő minden ország tanulmányait 
három nagyobb, az általános, a speciális 
és a helytörténet fejezeteire bontja. A ma
gyar anyagot egyébként az általános törté
neti kérdések fejezetében a segédtudomá
nyok (bibliográfiák, levéltári katalógusok, 
életrajzi adatokat tartalmazó munkák) 
a dokumentumkiadványok, s a magyar 
rendtörténetről szóló átfogó művek szerint 
csoportosítja. A speciális történetet az 
alábbi fejezetekre bontja: lelkipásztorko
dás, népmissziók, hitelemzés, prédikációk, 
a szentek kultusza, a Mária-kongregációk, 
a tábori lelkészet, a lelkigyakorlatok, a 
szociális kérdésekkel foglalkozó társaságok. 
A kulturális tevékenység fejezetében kap
tak helyet azon könyveknek és tanulmá
nyoknak a címei, amelyek a nevelés és 
tudománytörténet, a természettudomá
nyok, az irodalom-, iskoladráma-, építé
szet-, sajtótörténeti és a hitvitázó iro
dalomra vonatkozó kérdéseket tárgyalnak. 
A magyar fejezetben a helytörténetnél 
Budapest, Eger, Esztergom, Gyöngyös, 
Győr, Kalocsa, Kőszeg, Nagykapornak, 
Pécs, Sárospatak, Sopron, Székesfehérvár, 
Veszprém és Vörösberény címszavak olvas
hatók. 

A könyv szerkezete már első átlapozás 
után is világos, s ez nagyon megkönnyíti a 
bibliográfia használatát, de magyarázza a 
különféle mutatók (név, tárgy) elmaradá
sát is. Egy-egy fejezeten belül azonban 
nincs ilyen áttekinthető rend. Nem tisz
tázható, hogy Polgár milyen szempontok 
szerint szedte sorba a cikkeket. Az bizo
nyos, hogy sem a szerzők neve szerinti 
betűrend, sem a kronológia nem vezette. 
A magyarországi Littérature fejezetben 
például a sort egy 1909-ben megjelent 
kötettel kezdi, ezt 1931-, 1935-, 1960-, 
1965-, 1974-es kötetek követik, majd egy 
1904-ben, egy 1905-ben stb. megjelent 
cikkek következnek. Nem vezette a szerzőt 
más szempont sem. Valószínű, hogy cédu
lái gyűjtési rendjében adta ki az összesen 
hatezer hétszázötvenegy bibliográfiai ada
tot. 

A magyar kutató munkáját azonban ezen 
a viszonylag könnyen áthidalható nehézsé
gen kívül más is nehezíti. Polgár a jelenlegi 
országhatárok szerint bontotta anyagát, 
így a magyar Felvidék egykor volt jezsuita 
házairól szóló tanulmányok a Csehszlová
kiáról szóló fejezetben kaptak helyet. 
Tehát a besztercebányai, a Selmecbányái, 
a pozsonyi, a homonnai, a kassai, a lőcsei, 
a liptószentmiklósi, az eperjesi, a rozsnyói, 
a rózsahegyi, a trencséni, a nagyszombati és 
a zsolnai házak történetéről szóló munkák 
itt keresendők. Ugyanígy az erdélyi Gyula

fehérvárra, Brassóra, Kolozsvárra, Székely
udvarhelyre, Nagyváradra, Temesvárra 
vonatkozó tanulmányok Romániában, az 
ungvári háztörténeti dolgozatok pedig az 
Ukrajna címszó alatt kaptak helyet. 

Romániából azonban kimaradt Nagy
bánya, Nagyszeben, Marosvásárhely nyil
ván azért, mert 1901 után semmi nem jelent 
meg az itteni jezsuiták tevékenységéről. 
A figyelmes olvasó tehát azonnal felfedez 
bizonyos következetlenségeket és a kutatást 
nehezítő rendező szempontokat. Egyrészt 
az egykori magyarországi városok jezsuitái
nak tevékenységét az utódállamoknál tár
gyalja, másrészt viszont olyan államalaku
latok szerint rendezi anyagát, amelyek ma 
már nem léteznek. Nincs például egységes 
Németország, nincs Észtország, Lettország, 
Litvánia, Oroszország, Fehéroroszország 
és Ukrajna. Az utóbbiak a szovjet szocia
lista köztársaságok egyike. Megőrzött tehát 
Polgár bizonyos 1917 előtti vagy még ké
sőbb is létezett államalakulat-neveket, 
s figyelmen kívül hagyott olyan határ
viszonyokat, amelyek 1920-ig léteztek. 

Számunkra azért bosszantó ez az eljárás, 
mert így az egykor zömmel magyar kultú
rát hordó magyar városok magyar jezsui
táinak a tevékenységét az utódállamok 
magukéinak tulajdoníthatják. Ez a szem
lélet eredményezhet esetleg egy valótlan 
irodalmi, történeti tudatot, amely szerint 
— jezsuita példával világítva meg a problé
mát — a romániai jezsuiták hatására 
katolizált bihari magyar ifjú, Pázmány 
Péter esztergomi érsek korában a szlová
kiai Trnaván, azaz Nagyszombatban alapí
tott a szlovákok számára egyetemet. 

Elismerem a nemzeti érzékenységre egy 
bibliográfus nem lehet minden tekintetben 
figyelemmel, azt hiszem azonban alapvető 
történeti tényeket kár volt elhanyagolnia. 

A magyar kutatónak azonban támadhat 
más tekintetben is kérdése. Rozsnyónál 
például Polgár most ismertetett biblio
gráfiájában mindössze egy cikk (6368) 
szerepel Zagiba Frantiseknek egy 1936-
ban megjelent cikke az 1957-es magyar 
jezsuita bibliográfiájában viszont öt tétel 
(509 — 513.) olvasható. A kassai jezsuita 
ház tevékenységéről a régi bibliográfiában 
24 (364—368), az újban csak 18 (6261 — 
6278) adat olvasható. A magyar kutató 
tehát kénytelen elővenni Polgárnak mind
két bibliográfiáját, ha munkáját becsülete
sen akarja elvégezni. A régebbi könyvben 
megtalálhatja az 1901 előtti, az újban pedig 
az 1901 utáni cikkeket találja meg bőveb
ben mint az 1957-es bibliográfiában. 

Számba véve, átlapozva Polgár László 
most megjelent bibliográfiáját, ismertetett 
hibái ellenére mégis azt kell mondanunk, 
hogy nagy segítsége ez a magyar történeti 
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kutatásnak. Mert a magyar kutatók alig 
ismerik a legfrissebb szlovákiai, erdélyi 
eredményeket, s azért is mert az általános 
történeti, tudomány-, művészet-, dráma
történeti tényeket vizsgálva betekintést 
nyerhet a kutatott terület egész európai 
irodalmába. S különösen olyan témákban, 
mint a jezsuita építészet, az oktatás, ame
lyek Európa-szerte egyívásúak voltak, sok 
hasznos ötletet nyerhet e bibliográfiából 
kiindulva a kutató. 

KILIÁN ISTVÁN 

Schmitt, Elmar: Die Drucke der Wag
nerischen Buchdruckerei in Ulm. 1677 — 
1804. I—DI. Konstanz (1984), Universitäts
verlag. 508 + 583 1. 

Két évvel ezelőtt (Magy. Könyvszemle 
1983. 219 — 220.) beszámoltunk az ulmi 
Wagner-féle nyomda 1765-ben kiadott, 
majd 1777-ig többször is kiegészített betű
mintakönyvéről. Ennek során a nyomdá
ról már általában tájékoztatást adtunk a 
magyar olvasónak. Ennek az ismertetésnek 
végén arról is szó esett, hogy belátható időn 
belül remélni lehet e családi műhely kiad
ványai bibliográfiájának, valamint az azok
ban fellelhető könyvdíszeknek közzétételét. 
Most arról tudósíthatunk, hogy ez a való
ban impozáns mű napvilágot is látott 
ugyancsak Elmar Schmitt munkájaként, 
aki az említett betűmintakönyv hason
máskiadását is gondozta. 

A két vaskos kötet közül az első elején 
(a 83. lappal bezárólag) viszonylag rövid, 
de igen plasztikus áttekintést kapunk a 
Wagner-nyomda történetéről. A jól tagolt 
írásból hű képet lehet nyerni e fontos dél
németországi műhely kezdetéről, életéről és 
elmúlásáról. Külön fejezet szól a német 
barokk regényről élén a „Simplicissimus"-
okkal. Ezek közül is kiemelkedik részünkre 
a boroszlói születésű Daniel Speer saját 
magyarországi élményei alapján írt Unga
rischer oder Dacianischer Simplicissimus, 
amely 1683-ban hagyta el a sajtót. E mű 
első kiadásai nyomtatásának és kiadásának 
helye a szakirodalomban meglehetősen 
vitatott (vö. Magy. Könyvszemle 1963. 
362.). Most Schmitt határozottan az ulmi 
megjelentetés mellett foglal állást. 

Az első kötet legnagyobb részét (85—431.) 
a Wagner-féle sajtó termékeinek 1858 
tételszámot tartalmazó bibliográfiája al
kotja, amely minden kiadvány esetében 
az összeállító által megvizsgált példány 
pontos lelőhelyét is feltünteti, többségé
ben az ulmi Stadtbibliothek-ból. A fenti, 
közel kétezer számhoz viszonyítva elenyé
szőnek tűnik az az ötven tétel, amelyből 
Schmitt nem talált példányt, bár a forrá

sok ezek ulmi elkészültéről tanúskodnak 
(432—434.). Szinte elképesztően kedvező 
ez az arány, legalábbis ha a hazai viszo
nyainkra gondolunk, ahol az elmúlt szá
zadok nyomtatványainak meglehetősen 
jelentős része ma már csupán hírből isme
retes. 

A fenti bibliográfia a szokásos bibliográ
fiai adatokon felül még továbbiakat is 
tartalmaz. Így a kéziratos bejegyzéseket, 
amelyek azért fontosak, mert az említett 
ulmi könyvtár speciális Wagner-gyűjte
ménye példányaiban a Wagner-család 
egyik jelentős egyénisége (Christian Ulrich 
II) még a 18. században utólag bejegyezte 
— mint igényes nyomdász — értékelő 
észrevételeit a tipográfiai kiállítás minő
ségét illetően. (Ezekről még külön mutatók 
is készültek: 435—436.) Igen érdekesek ós 
jellemzőek ezek a vélemények. Külön 
sorban került a nyomtatványok biblio
gráfiai leírás során a címlap ismertetése 
(betűfajták, piros/fekete nyomás stb.). 
A következő adatcsoport a nyomdai díszé
nek a másik részben található sorszámára 
utal. Természetesen a speciális szakiroda
lomra történő hivatkozás sem hiányzik a 
leírások végéről. 

Külön mutató áll rendelkezésre az ulmi 
városi könyvtáron kívül őrzött és leírt 
példányok lelőhelyei szerint: összesen 49 
gyűjtemény. Az így kézbevett példányok 
egykori tulajdonságainak jegyzékét (439 — 
440.) a könyvekben található metszetek 
művészeinek mutatója (441—448.) követi. 
Tanulságos azoknak a kiadóknak listája is, 
akik az ulmi Wagner-nyomdában állíttat
ták elő könyveiket (449—452.) A hatalmas 
nürnbergi Endter-cég ebben mindössze 
egyetlen, Ulmban be sem fejezett művel 
(231. sz.) szerepel 1718-ból: úgy tűnik, 
hogy ez a — különben meglehetősen kézen
fekvő — üzleti kapcsolat már az első ki
advány alkalmával zátonyra futott. Ha
zánkhoz legközelebb Laibach (Ljubljana), 
Graz és Bécs azok a városok, ahonnan köny
vek nyomtatására adtak megbízást az 
ulmi műhelyek. A Wagner-féle nyomtat
ványok szerzőinek, ill. az anonymák cím 
szerinti, kiadás jegyzéke zárja az első 
kötetet (453 — 508.). 

A második rész tartalma szinte egyedül
álló: az ulmi nyomda ötnegyedszázad során 
használt valamennyi könyvdíszének eredeti 
méretben történt reprodukciója. Ez nem 
kevesebb, mint 944 záródísz, ill. fejléc, 55 
nyomdász jel vény és — meglepően kevés — 
54 iniciálé ábrája, amelyek összeállítását 
Lore Fraisse végezte. Roppant érdekes így 
együttlátni ennek a viszonylag hosszú 
életű és jelentős délnémet műhelynek kiad
ványaiban fellelhető dekoratív elemeket, 
miután a betűtípusairól és öntött cifrái-
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ról — a k o r á b b a n i smer t e t e t t m i n t a k ö n y v 
a lap ján — lényegében m á r á t t e k i n t é s t le
h e t e t t k a p n i . E z e k u t á n m á r csupán az 
i l lusztrációk h i á n y z a n a k . 

É p p e n ezen a tá jon a k a d h a t gond: a m o s t 
köz reado t t könyvdíszek éspedig a még 
pub l iká l a t l an i l lusztrációk h a t á r á n a k meg
v o n á s á b a n . Persze nehéz az eredet i köny
vek i smere tének h i á n y á b a n biz tonságosan 
ál lás t foglalni, mégis ú g y tűn ik , h o g y a 
m o s t köz reado t t képek egy része a l igha 
szolgá lha to t t t ö b b he lyen is fe lhasználható, 
á l t a lános jellegű könyvdísz g y a n á n t (pl . 
271. sz.), h a n e m i n k á b b a szöveghez szoro
san kapcsolódó, m a g y a r á z ó f e l a d a t i t ka
p o t t , a m i pedig m á r az il lusztráció i smérve . 
N e m lehet az sem vélet len, hogy a m o s t 
pub l iká l t 93 rézmetszetes dísz közül 87 
(vagyis 93 ,5%) csupán egyet len Wagne r 
k i a d v á n y b a n lelhető fel. I lyen hosszú idő
szak a l a t t és i lyen jelentős te rmelés t vég
ze t t m ű h e l y esetében az ember joggal vár
h a t n á , hogy a rendelkezésre álló könyv
díszek i smét lődni fognak. í g y különösen 
indoko l tnak és k í v á n a t o s n a k tűnik , hogy a 
W a g n e r - p r o d u k t u m o k b a n t a lá lha tó illusz
t rác iók is m i n d közkinccsé vá l janak . Ezzel 
teljessé vá lnék a kép , hiszen így gyakor la t i 
lag mindenrő l á t t e k i n t é s t k a p h a t n a az 
érdeklődő, ame ly nyomdafes tékke l csak 
n y o m o t h a g y o t t pap í ron ebben a műhely
ben . Remél jük , hogy e p o m p á s e lőzmények 
u t á n er re is sor fog kerü ln i . 

A m á s o d i k k ö t e t végén (553—583.) — az 
első kö t e tben t a lá lha tó leírás so r számára 
tö r t énő h iva tkozássa l — pon tos m u t a t ó áll 
rendelkezésre arról , hogy melyik könyv
dísz, me ly ik k i a d v á n y b a n ta lá lha tó , kö
zölve ezek időköré t is . Csillaggal t ö r t é n t 
a n n a k jelölése, h a sérülés, m á s ok, vagy 
a k á r u t ánvésés m i a t t vá l tozás á l lo t t be a 
könyvdísz kül lemében. K á r , hogy a repro
dukciók közö t t ezek az új fo rmák n e m 
szerepelnek, hiszen ny i lván ezek megálla
p í t á s a vol t a m u n k a nagyobb ik fele, a 
hasznosabbik viszont a r ep roduká lá suk 
le t t vo lna . A n a g y időbeli szóródásuk 
m i a t t n é h a az embernek az az érzése, hogy 
az eml í te t t , megkü lönböz te tő csillag n é h a 
l e m a r a d t (pl. a 792. sz. esetében az 1774. 
évi 1295. sz. k i a d v á n y b a n i n k á b b feltéte
lezhető az 1779—1794 közöt t i korból 
szá rmazó csillagos á l lapot , m i n t az 1682— 
1695 közö t t i időkörből m o s t m e g a d o t t ) . 

Különösen érdekesnek t ű n t , h o g y tuca t 
n y i záródísz és fejléc esetében fo rmájában 
szinte megtévesztés ig hasonló , d e mégsem 
azonos me t sze t t a l á lha tó a 18. századi 
debreceni k i a d v á n y o k b a n , m i n t amelyeke t 
m o s t — a k i t űnő k i a d v á n y révén — Ulm-
ból l ehe t e t t megismern i (79, 170, 171, 172, 
173, 211 , 223, 225, 372. sz. s tb . ) . E z e k 
közö t t t ö b b is akad (pl. 171, 173. sz.), 

amelynél csillag u t a l a későbbi vál tozásra . 
Rep rodukc ió esetében megá l l ap í tha tó len
ne , hogy va jon ezek egyike t a l án mégis 
e l ju to t t Debrecenbe . E né lkül is a r r a kell 
gondolni , hogy U l m és Debrecen könyv
díszeik egy részét azonos forrásból szerez
t ék b e . Visszatérve a fentebb eml í t e t t 
„Ungar i scher oder Dacianischer Simplicis-
s i m u s " (39. sz.) n y o m d á j á n a k megha tá ro 
zására , úgy tűn ik , hogy az va lóban a 
W a g n e r - m ű h e l y vol t , h i s zena h á r o m k ö n y v 
dísz (170., 171. és 173. sz.) m é g t ö b b t u c a t 
másik , impres szummal is e l lá to t t u lmi 
k i a d v á n y b a n lelhető fel. 

ő s z i n t e el ismerés h a n g j á n kell szólni, 
hogy i lyen alapos k i a d v á n y összeáll í tására 
sor kerü l t . Büszkeségére vál ik ez az alko
t ó n a k és a k i adónak egya rán t . P o m p á s 
képe t lehet ennek a lap ján a lko tn i Magyar
országon a D u n a középső része mellől 
a r ró l a jelentős tevékenységről , ame lye t 
200—300 évvel ezelőt t u g y a n e n n e k a folyó
n a k felső szakasza m e n t é n a Wagner 
t ipográf ia kifej te t t . 

B O R S A G E D E O N 

Weigel, H a n s — L u k a n , Wal te r—Pey fuss, 
Max D. : Jeder Schuss ein Russ , jeder Stoss 
ein Franzos . Li terar ische u n d graphische 
Kriegspropaganda in Deutschland und 
Österreich 1914 — 1918. Wien Ed i t ion 
Chris t ian B r a n d s t ä t t e r , 1983. 136 p . 

E g y író és a bécsi egye tem Ost- und 
Südos t eu ropa - Ins t i t u t j ának ké t tör ténésze 
az első v i lágháború n é m e t és H a b s b u r g 
monarch iabe l i h á b o r ú s p r o p a g a n d á j á n a k 
b e m u t a t á s á r a vál la lkozot t ebben az igen 
szép n y o m á s ú kö t e tben . Az i roda lmi pro
p a g a n d á r a vona tkozó fejezetnek v a n m á r 
e lőzménye, szintén H a n s Weigel nagyobb , 
önálló m ű v e — a m i k o r á n t s e m csökkent i 
a verses , p róza i v a g y röp i ra tokró l szár
m a z ó idézetek és szerzőik neve o lvas tán 
é rze t t szomorú meghökkenésünke t . E b b e n 
az elcsüggesztő és e lgondolkodta tó an to 
lógiarészben s zázadunk legnagyobb néme t 
a n y a n y e l v ű gondolkodói t és írói t ta lá l juk, 
o lyanoka t , ak iknek későbbi rend í the te t 
len h u m a n i z m u s a , megvesz tegethe te t len 
józansága rögzül t t u d a t u n k b a n . 

F o r r á s a n y a g á t t ek in tve újszerű a kö t e t 
más ik t a n u l m á n y a és a hozzá t a r tozó 138 
k é p : ezek az a lka lmazo t t graf ika t e rü le té t 
t ek in t ik á t , p o n t o s a b b a n a képes levelező
lapoka t , ugyancsak a h á b o r ú s p ropagandá 
b a n be tö l tö t t szerepüke t vizsgálva. E képes
lapok ny i lvánva lóan szoros kapcso la tban 
á l lnak a sa j tó tör téne t te l , hiszen a sajtó
grafika, ső t a k a r i k a t ú r a eszközeivel élnek 
a grafikusok, ak iknek g y a k r a n személye is 
azonos m i n d k é t t e rü le ten . T ö b b levelező-
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lap-grafika feltehetőleg a sajtóból szárma
zott vagy utóbb ott is megjelent — bár ezt 
a vonatkozást nem tárják fel a szerzők. 

Rendkívül érdekes a levelezőlap-váloga
tás és e giccstermés ikonográfiái feltérképe
zése. Hogy a válogatás egyúttal reprezen
tatív is, arra garancia a háttere: az egyik 
történész szerző, Walter Lukan saját, 
nyolcezer darabból álló gyűjteménye, amely 

mintegy egyhatoda a korabeli összes pro
paganda- levelezőlapnak. 

A kötet a nemzeti történelem elfogu
latlan vizsgálatának szép példája, s ugyan
akkor meggyőző érv arra, hogy nincs olyan 
— akár a „nosztalgiahullám" által elcsé
pelt — nyersanyag, mely okosan szem
ügyre véve, ne lenne jól hasznosítható 
történeti forrás. 

BUZINKAY GÉZA 
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